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  Перечень тем и вопросов в связи с рассмотрением сводных 

четвертого-восьмого периодических докладов Сент-Винсента 

и Гренадин 
 

 

  Конституционные, законодательные и институциональные основы 
 

1. В докладе указано, что хотя статья 13 Конституции запрещает все формы дис-

криминации, она не отражает конкретный характер и широкий спектр форм дискри-

минации и насилия, которым подвергаются женщины, а также не обеспечивает 

адекватной защиты в соответствии со статьями 1 и 2 Конвенции. В нем также указа-

но, что в ходе публичного референдума, состоявшегося в 2010 году (стр. 16)1, был 

отклонен законопроект о новой редакции конституции, которая включала бы поло-

жения, запрещающие дискриминацию по признаку пола, и содержала бы конкрет-

ные положения о равенстве женщин и мужчин (статья 21 (1)). Просьба указать, 

намеревается ли государство-участник вновь представить на рассмотрение этот за-

конопроект, и, в случае положительного ответа, сообщить о сроках, когда будет сде-

лано это, и предусматриваются ли какие-либо дополнительные поправки для обес-

печения соблюдения определения дискриминации, как предусматривается статья-

ми 1 и 2 Конвенции, которые гарантируют ликвидацию прямой и косвенной дис-

криминации как со стороны государственных, так и частных субъектов. Просьба 

также представить информацию о любых мерах по устранению дискриминационных 

положений и тем самым обеспечению правовой защиты прав женщин на равной ос-

нове с мужчинами.  

__________________ 

 * CEDAW/C/61/1. 

 1 Если не указано иначе, номера страниц  приведены по сводным-четвертому — восьмому 

докладам Сент-Винсента и Гренадин (CEDAW/C/VCT/4-8). 

http://undocs.org/ru/CEDAW/C/61/1
http://undocs.org/ru/CEDAW/C/VCT/4
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2. Согласно информации, полученной Комитетом, национальное законодатель-

ство криминализует гомосексуальные отношения. Просьба указать, предусматрива-

ются ли какие-либо шаги для декриминализации таких отношений и признания прав 

лесбиянок, бисексуалов и транссексуалок на равенство и недискриминацию.  

 

  Национальный механизм для улучшения положения женщин 
 

3. В докладе указано, что была осуществлена реориентация деятельности Отдела 

по гендерным вопросам (ранее назывался Департамент по делам женщин), в работе 

которого упор делается на учет гендерной проблематики и разработку гендерной 

политики во всех правительственных ведомствах (стр. 23). Просьба представить ин-

формацию об институциональном статусе Отдела в структуре правительства, о при-

нимаемых мерах с целью содействия реализации скоординированной стратегии уче-

та гендерной проблематики в основных областях деятельности и о людских и фи-

нансовых ресурсах, выделяемых для оказания поддержки действий, направленных 

на поощрение гендерного равенства и расширение прав и возможностей женщин. 

4. В докладе также указано, что в нескольких основных областях Отдел по ген-

дерным вопросам получает поддержку со стороны Национального совета по делам 

женщин (стр. 29), являющегося головной неправительственной организацией, кото-

рая представляет интересы различных женских организаций, и что правительство 

предоставляет ежегодный грант этой организации. Просьба указать степень, в кото-

рой четко разграничиваются мандаты, обязанности и взаимоотношения этих двух 

организаций.  

 

  Стереотипы и вредная практика  
 

5. В докладе указано, что препятствия, которые предстоит преодолеть, в связи 

с дискриминацией в отношении женщин связаны главным образом с суще-

ствующими социальными установками (стр. 17). В нем также указано, что мате-

ри все еще приучают сыновей к тому, что они могут находиться и свободно 

общаться вне дома, а девочки не обладают такой свободой и от них ожидают, 

что они будут находиться дома, помогать по хозяйству и вести себя примерно 

(стр. 35). Просьба указать, какие меры были приняты или намечаются для измене-

ния таких социальных и культурных моделей поведения, которые тиражируются в 

результате такой социальной деятельности со стороны родителей, преподавателей и 

других людей, пользующихся авторитетом.  

 

  Насилие в отношении женщин 
 

6. Согласно информации, поученной Комитетом, в 2013 году был разработан 

национальный план действий по борьбе с гендерным насилием, который имеет сво-

ей целью искоренение гендерного неравенства и стереотипов, подпитывающих ген-

дерное насилие, расширение прав и возможностей женщин и детей, ликвидацию 

всех форм гендерного насилия путем применения принципа абсолютной нетерпимо-

сти, решение вопроса об ответственности мужчин за сокращение масштабов и иско-

ренение гендерного насилия, а также улучшение механизмов для измерения показа-

телей гендерного насилия. Однако этот план все еще находится в стадии разработки 

и его еще предстоит представить на рассмотрение кабинета министров. Просьба ука-

зать, были ли установлены временные рамки для принятия плана действий, и преду-

сматривается ли выделение достаточных людских и финансовых ресурсов для его 

эффективного осуществления. Более того, в докладе отмечается, что одной из ос-
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новных проблем является отсутствие статистических данных о насилии в семье 

(стр. 22). Просьба представить информацию об усилиях, предпринимаемых с целью 

систематизации и институциализации сбора, анализа и распространения всеобъем-

лющих данных о насилии в семье с разбивкой по признакам возраста, пола, нацио-

нальности, происхождения и типа насилия. Просьба также указать, были ли пред-

приняты какие-либо шаги с целью установления надлежащих показателей, которые 

могли бы содействовать мониторингу и оценке осуществления соответствующих за-

конов и политики.  

7. В докладе указано, что в 1995 году государство-участник приняло Закон о 

насилии в семье (упрощенное производство), который признает право как состоя-

щих, так и не состоящих в зарегистрированном браке женщин и мужчин на право-

вую защиту и средства защиты в случае насилия в семье. Государство-участник 

также упоминает о существовании суда по семейным делам, который обладает 

юрисдикцией обеспечивать соблюдение права на защиту, которое было предусмот-

рено в этом Законе (стр. 25). Согласно информации, полученной Комитетом, этот 

Закон подпадает под действие гражданского права и соответственно не криминали-

зирует такую практику, не предусматривает всеобъемлющего определения насилия в 

семье, учитывая, что он не включает сексуальное насилие, преследование женщин и 

нанесение психологического вреда, и не применяется ко всем женщинам. Просьба 

указать, предпринимаются ли какие-либо шаги для пересмотра этого Закона и рас-

ширения сферы применение определения насилия в семье, чтобы распространить 

его на акты сексуального и психологического насилия в рамках брака и союзов де 

факто. Просьба также указать, были ли приняты какие-либо меры или предусматри-

вается их принятие с целью включения насилия в семье в Уголовный кодекс.  

8. Информация, полученная Комитетом, свидетельствует о том, что хотя сексу-

альное насилие является почти каждодневным явлением, закон конкретно не запре-

щает его. Просьба представить информацию о любых шагах, принятых с целью не-

двусмысленного запрета и криминализации сексуальных домогательств при любых 

обстоятельствах.  

9. Согласно информации, полученной Комитетом, определение изнасилования в 

Уголовном кодексе имеет узкий характер и не включает другие типы жестоких и ин-

вазивных актов, как например, введение постороннего предмета или иных органов 

помимо полового члена. В настоящее время такие акты классифицируются как не-

пристойное нападение и влекут за собой менее тяжкое наказание (заключение в 

тюрьму на срок до пяти лет, если акт совершен в отношении лица, не достигшего  

15-летнего возраста, и до двух лет, если акт совершен в отношении лица, достигшего  

15-летнего или более старшего возраста). Просьба представить информацию о ме-

рах, принятых с целью расширения определения изнасилования с тем, чтобы оно 

включало любые сексуальные акты без согласия партнера. Просьба также предста-

вить информацию о включении изнасилования в браке в уголовное законодатель-

ство. 

10. В докладе указано, что хотя сотрудники полиции прошли профессиональное 

обучение, обеспечение соблюдения приказов о защите или проживании, отданных 

Судом по вопросам семьи согласно Закону о насилии в семье (упрощенное произ-

водство), является неэффективным (стр. 34). Просьба представить информацию о 

дополнительных мерах по усилению соблюдения приказов о защите или прожива-

нии. Просьба также представить информацию о мерах, принятых с целью защиты 

потерпевших лиц от мести со стороны преступников. 
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11. Просьба представить дополнительную информацию об осуществлении немед-

ленных мер защиты для жертв насилия, как например, предоставление убежища и 

работа круглосуточных горячих линий для своевременного реагирования на жалобы 

женщин и детей, которые стали жертвами насилия, без установления предваритель-

ного требования о наличии приказа о защите, отданного Судом по семейным делам.  

 

  Торговля людьми 
 

12. Альтернативные источники сообщают, что страна по-прежнему является стра-

ной происхождения, транзита и назначения в плане торговли женщинами и детьми. 

Просьба сообщить о мерах, принятых для предотвращения торговли людьми и при-

нуждения к проституции и для предоставления защиты, помощи и правовой под-

держки жертвам наряду с информацией о числе лиц, которые воспользовались таки-

ми мерами. Просьба также представить обновленные данные о числе жалоб, рассле-

дований, судебных дел, приговоров и наказаний в отношении виновных лиц в соот-

ветствии с Законом о предотвращении торговли людьми (2011 год). Просьба ука-

зать, рассматриваются ли какие-либо планы по установлению регионального со-

трудничества с государствами членами Организации восточнокарибских государств 

в отношении сбора и анализа данных, систем въезда в страны с учетом необходимо-

сти в обеспечении защиты, механизмов приема мигрантов, механизмов консульти-

рования и долгосрочных решений.  

 

  Участие в политической и общественной жизни 
 

13. Согласно информации, полученной Комитетом, женщины по-прежнему недо-

статочно представлены на назначаемых и избираемых политических должностях, 

связанных с принятием решений. Просьба представить информацию о шагах, пред-

принимаемых с целью увеличения числа женщин в избираемых и назначаемых ди-

рективных органах и достижения равного представительства женщин в политиче-

ской и общественной жизни, в том числе на основе принятия временных специаль-

ных мер в соответствии с пунктом 1 статьи 4 Конвенции и общей рекомендацией 

Комитета № 25 о временных специальных мерах. Просьба представить, в частности, 

информацию о мерах, которые были приняты или которые предполагается принять 

для внедрения системы квот, направленной на достижение минимальной доли в 

30 процентов для женщин в Палате собрания и оказание поддержки женщинам, вы-

двинувшим свои кандидатуры на выборные должности, путем разработки адресных 

программ обучения и наставничества, касающихся навыков руководящей работы и 

ведения переговоров.  

 

  Гражданство 
 

14. Просьба сообщить, были ли отменены или же планируется отменить дискри-

минационные положения, касающиеся передачи гражданства супруге/супругу. 

Просьба также указать, какие меры государство-участник намеревается принять с 

целью отмены дискриминационного требования, согласно которому мать обязана 

получить подпись отца на заявлении о выдаче паспорта для ребенка, даже если отец 

не проживал совместно с матерью в течение многих лет, при том, что такое требова-

ние не применятся в отношении отцов, оказавшихся в аналогичных обстоятельствах 

(стр. 40). 
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  Образование 
 

15. В докладе признается, что забеременевшие девочки бросают среднюю школу. 

Государство-участник упоминает о том, что Отдел по гендерным вопросам сотруд-

ничал с министерством образования с тем, чтобы создать возможности для того, 

чтобы забеременевшие девочки могли продолжать свое образование и иметь недис-

криминационный доступ к образованию. Более того, в докладе указано, что прави-

тельство финансирует возвращение матерей подростков в школу посредством вне-

сения платы за обучение, покупки учебников, обеспечения транспорта и дневного 

ухода за их детьми (стр. 29). Просьба представить информацию о числе забереме-

невших девочек, которые воспользовались этими инициативами. Просьба также 

представить информацию о мерах, принятых с целью предотвращения нежелатель-

ной беременности среди девочек подростков.  

 

  Занятость  
 

16. В докладе указано, что государство приняло законодательные меры, запреща-

ющие дискриминацию в отношении женщин на рабочих местах. Закон о защите за-

нятости (2004 год), Закон о равной оплате труда (1994 год), Закон о Советах по зара-

ботной плате и Закон о национальных службах страхования предусматривают рав-

ное вознаграждение за труд равной ценности, запрещают прекращение трудоустрой-

ства по признакам семейного положения, пола и беременности и предусматривают 

предоставление отпуска по беременности для некоторых категорий работников 

(стр. 20). Просьба указать, какие национальные ведомства отвечают за их осуществ-

ление, координацию и контроль за применением законов, а также указать какие 

людские и финансовые ресурсы выделяются для их эффективного осуществления. 

Просьба также представить обновленные данные о распределении занятого населе-

ния в разбивке по признаку пола с тем, чтобы можно было определить, является ли 

осуществление законов эффективным. Просьба представить обновленные данные о 

заработной плате работников мужчин и женщин с тем, чтобы дать оценку разнице в 

заработной плате между женщинами и мужчинами в различных секторах экономи-

ки. 

 

  Здравоохранение  
 

17. В докладе отмечается, что Группа по вопросам планирования семьи в Мини-

стерстве здравоохранения организовывала молодежные лагеря для подростков, в 

которых рассматривались такие вопросы, как ответственное родительство, 

подростковая беременность и заболевания, передаваемые половым путем. Ана-

логичные инициативы были также осуществлены Отделом по гендерным вопросам 

(стр. 36). Просьба представить информацию о наличии и доступности всеобъемлю-

щего и соответствующего возрасту детей просвещения по вопросам сексуального и 

репродуктивного здоровья и прав, а также о службах планирования семьи, особенно 

для подростков. Просьба также указать, были ли приняты какие-либо меры для рас-

пространения информации о методах контрацепции, в том числе экстренной контра-

цепции. 

18. Согласно информации, полученной Комитетом, каждый год осуществляется 

большое число подпольных абортов. Высокая стоимость этой медицинской проце-

дуры и действующие законодательные ограничения делают ее недоступной для 

большинства женщин. В пункте 140 своих предыдущих заключительных замечаний 

Комитет выразил свою обеспокоенность в связи с тем, что женщины должны полу-
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чать согласие супруга для перевязки маточных труб и в связи с существованием за-

кона, который исключает возможность осуществления безопасного аборта. Просьба 

представить информацию об условиях, в которых можно осуществить безопасный 

аборт, и о любых принятых имплементационных положениях. Просьба также сооб-

щить о принятых или предусматриваемых мерах с целью устранения препятствий 

для проведения легального и безопасного аборта и отмены требования о согласии 

супруга на перевязку маточных труб. Просьба представить информацию о количе-

стве небезопасных абортов и об их влиянии на здоровье женщин, включая материн-

скую смертность, и указать, намеревается ли государство-участник отменить стро-

гие карательные законодательные положения, применяемые в отношении женщин, 

которые совершают аборт в соответствии с общей рекомендацией Комитета № 24, 

касающейся женщин и их здоровья.  

 

  Категории женщин, находящихся в неблагоприятном положении  
 

19. В докладе указано, что ухудшение положения в банановой отрасли отрица-

тельно сказалось на сельских женщинах потому, что они составляют большинство 

работников банановых ферм (стр. 62). С целью облегчения тяжелого положения 

сельских женщин правительство создало систему микрокредитования и обеспечило 

финансирование Национального фонда развития, являющегося неправительственной 

организацией, которая предоставляет консультации и техническую помощь сель-

ским женщинам. Просьба представить дополнительную информацию о программах 

и сообщить о числе женщин, которые воспользовались ими. Просьба указать, была 

ли осуществлена оценка полученных результатов и, в случае положительного отве-

та, представить информацию о достигнутых результатах.  

20. Информация, полученная из альтернативных источников, свидетельствует о 

том, что женщины в сельских районах и женщины из числа групп меньшинств или 

коренного населения испытывают трудности при получении доступа к образованию 

и службам здравоохранения и поэтому являются более уязвимыми перед лицом ни-

щеты и социальной изоляции. Просьба представить информацию о мерах, принятых 

с целью облегчения и расширения доступа сельских женщин к детским учреждени-

ям, медицинским службам и транспортным услугам. Просьба сообщить, были ли 

приняты меры для разработки национальной политики, которая была бы в первую 

очередь адресована сельским женщинам и женщинам из числа коренного населения 

с тем, чтобы удовлетворить их особые потребности с точки зрения равного доступа 

к социальным услугам и экономическим возможностям.  

 

  Брак и семейные отношения 
 

21. В докладе указано, что усилия, направленные на изменение социальных и 

культурных традиций, которые ведут к дискриминационным стереотипам в отноше-

нии женщин, в особенности женщин, состоящих в союзах де факто (иные союзы по-

мимо зарегистрированного брака), включают принятие законодательства, которое 

гарантирует право на собственность для детей, родившихся в таких союзах (стр. 33). 

Тем не менее, государство-участник признает, что женщины, состоящие в таких со-

юзах, по-прежнему находятся в неблагоприятном положении перед лицом закона, 

учитывая, что они не пользуются правом на собственность, приобретенную в период 

пребывания в таком союзе, или на финансовую поддержку со стороны своих парт-

неров (стр. 35). Просьба представить обновленную информацию о любых законода-

тельных мерах, принятых после представления доклада, с тем чтобы гарантировать 
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защиту женщин, состоящих в союзах де факто (иные союзы помимо зарегистриро-

ванного брака).  

  Факультативный протокол и поправка к пункту 1 статьи 20 Конвенции  
 

22. Просьба сообщить о том, какой прогресс был достигнут в деле ратификации 

Факультативного протокола к Конвенции и принятии поправки к пункту 1 статьи 20 

Конвенции, касающейся продолжительности сессий Комитета.  

 


